Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
Chapter 39 
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maY wTTTAD nwy DONYA T gA U^w meaen 
1. w'Voseph hurad Mits'ray'mah wayiq'nehu Potiphar s'ris Phar^oh 
sar hatabachim ‘ish Mits'ri miyad haVish'm" e'lim ‘asher horiduhu shamah. 


Gen39:1 Now Yoseph had been taken down to Mitsrayim; 
and Potiphar, a Mitsrite man, an officer of Pharaoh, the captain of the bodyguard, 
bought him from the hand of the Ishmaelites, who had taken him down there. 


x39: b Ivo$ 86 kaay0 ets Aiyvrrtov, kat éxrfjoo To avTóv 
Ilereppns ó eoóvoóoyos Papaw, à&pyrpáyerpos, àvi]p Aiyúrtios, 
ék yerpòs IloyamAvróv, ot karyayov aùtòv éket. 
1 Ioseph de katechthe eis Aigypton, kai ektesato auton 

And Joseph was carried down into Egypt. And acquired him 


Petephres ho eunouchos Pharao, archimageiros, aner Aigyptios, 
Potiphar, the eunuch of Pharaoh, the chief guard, an Egyptian man, 


ek cheiros Ismaeliton, hoi kategagon auton ekei. 
from out of the hands of the Ishmaelites, the ones that led him there. 


Wed wag aay IpprCX4 ayar Soa pvyg 
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anga vi map m 
2. way’hi Yahúwah ‘eth-Yoseph way'hi ‘ish mats’liach 
way’hi b'’beyth *adonayu haMits’ri. 


Gen39:2 444% was with Yoseph, so he became a successful man. 
And he was in the house of his master, the Mitsrite. 


<2> kai qv kópros perà Ivo, koi Av àvi]p érvroyyxávov 
kal éyévero év TÔ olko Trapà TÔ kuplw TÔ Åiyurrtiw. 
2 kai en kyrios meta Ioseph, kai en anēr epitygchanon 
And YHWH was with Joseph. And he was a man succeeding in things. 
kai egeneto en tQ oikQ para t9 kyrio to Aigyptio. 
And he was i» the house by his master the Egyptian. 
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HTa mora mm nbv win 
3. wayar’ *adonaiw ki Vahüwah ‘ito w'hol ‘asher-hu’ `oseh Vahüwah mats'liach b'yado. 
Gen39:3 Now his master saw that 4444% was with him 
and 444% was prospering everthing which he did in his hand. 
<3> HerL 86 ó kúpros avto OTt kópvos peT’ avToó 
kal ösa äv Trovfj, kúpros evo80t év Tra ts yepoiv aùToÎ. 
3 edei de ho kyrios autou hoti kyrios met? autou 
saw And his master that YHWH was with him, 


kai hosa an poie, kyrios euodoi en tais chersin autou. 
and whatever as much as he should do, YHWH prospered the way by his hands. 


yx xqwa y 34103 JH JTrv 4rYa Y4 
aa g yxy vÓ-"-ZyY vxv3-4o va497v Y 
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HTa qn 32700752) ma-5y wTpe" 
4. wayim'tsa! Yoseph chen b' eynayu way'!shareth ‘otho 
wayaph'gidehu `al-beytho w'kal-yesh-lo nathan b'yado. 


Gen39:4 So Yoseph found favor in his sight and served him; 
and he appointed him over his house, and all that was to him he gave into his hand. 


«4» kai eùpev Iwonp xàpvv évavriov ro0 kvptov aoTo0, eùnpéorer Šè aùtĝ, 
kal ka.réoTrjoev aùÙTòv émi ToO okov aùrtoô kal mávra, Oca T|v aùr, 
Edwkev 8u& yerpòs Ino. 
4 kai heuren Ioseph charin enantion tou kyriou autou, euerestei de auto, 
And Joseph found favor before his master. And he was well-pleasing to him, 


kai katestesen auton epi tou oikou autou 
and he placed over his house; 


kai panta, hosa en auto, edoken dia cheiros Ioseph. 
and all as much as was his he gave through the hand of Joseph. 


yewa 4W4-Ly COY vX-33 YX 4-473 544 vaAvYs 
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5. way'hi me'az hiph'qid ‘otho b'beytho w" al kal-‘asher yesh-lo 
way'barehb Vahüwah 'eth-beyth haMits'ri 5:g'lal Yoseph 
way’hi bir'hath Vahüwah b'hal-'c:her yesh-lo 5cbayith u^csadeh. 


Gen39:5 It came about that from the time he made him overseer in his house 
and over all that he owned, 444% blessed the Mitsrite's house on account of Yoseph; 
thus the blessing of 4444% was upon all that he owned, in the house and in the field. 
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«5» éyévero 8é perTà Tò ka racvaO vac aùTtTòv émi 700 olkov aÙToÔ kal émi mrávra, 
öoa Av aoTÓ, kal qUAÓyoev kúpos Tóv otkov ToO Aiyvrriov Oui Toon, 
kal éyeviOm eoAoyta kvplov év nâo Tots omüpyxouctv aÙTÂ év TÔ olko 
kai év TÔ àypô. 
5 egeneto de meta to katastathēnai auton epi tou oikou autou 
And it came to pass after placing him over his house, 
kai epi panta, hosa en aut9, 
and over all as much as was his, 
kai eulogesen kyrios ton oikon tou Aigyptiou dia Ioseph, 
that YHWH blessed the house of the Egyptian on account of Joseph; 
kai egenethe eulogia kyriou en pasin tois hyparchousin autQ en t9 oikQ 
and he became a blessing of YHWH was on al! his possessions in the house, 
kai en t9 agrQ. 
and in his fields. 


AYYY Yx oen-£(Y JTrv-^1-3 vÓ-4"4-0£y 3x06 
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6. waya azob kal-‘ʻasher-lo b'yad-Voseph wlo'-yada'^ ‘ito mumah 
hi 'im-halechem ‘asher-hu’ ‘okel way'hi Yoseph y'pheh-tho'ar wipheh mar'eh. 


Gen39:6 So he left everything that he had in the hand of Yoseph; 
and with him there he did not know anything except the food which he ate. 
Now Yoseph was beautiful in form and beautiful in appearance. 


«6» ka émérpeipev mrávra, öoa v ao1, els xeipas Ioonó 
x ^ » ^ 9 e A DENI M ^v T o» LEA 
kal ovk Tj9eu TOv kaĝ’ éavróv ovðèv srÀ1]v TOÔ dprov, ov TjoOvev aùÙrTós. 
Kai dv Ivo kaAós tô elde kai opa tos Tfj öper odó9pa. 
6 kai epetrepsen panta, hosa en auto, eis cheiras Ioseph 
And he committed to care all as much as was his into the hand of Joseph. 
kai ouk edei ton kath’ heauton ouden 
And he did not know the things about his own - not one thing, 
plen tou artou, hou esthien autos. 
except the bread which he ate. 
Kai en Ioseph kalos tQ eidei kai horaios të opsei sphodra. 
And Joseph was good to the sight, and handsome in appearance - exceedingly. 
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7. way'hi ‘achar had'barim ha'eleh watisa! 'esheth-*adonayu 'eth- eyneyah 'el-Voseph 
wato'mer shik'bah imi. 

Gen39:7 It came about after these events that his master's wife looked up her eyes 

to Yoseph, and she said, Lie with me. 


«T» kai éyévero perà Tà pria. ra. trara kat érréfaAev 7] yuvi toô kvptov avto 
` , S 5 ^ LES ` 9 7 9 3 ^ 
T0oUs ój8aALovs avTfjs émi Icon kat eimev Kou. uer? époo. 
7 kai egeneto meta ta hremata tauta 
And it happened after these things, 


kai epebalen he gynē tou kyriou autou tous ophthalmous autes 
and put the wife of his master her eyes 


epi Ioseph kai eipen Koimetheti met' emou. 
upon Joseph. And she said, Come to bed with me! 


oaz-£4 iag Ja yiya xwá-ÓR 4941Y 140178 
a1 9 9x) ví-vcve-4w4 CyY x1 399-744 vx4 
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8. way'ma'en wayo'mer 'el-'esheth *adonaiw hen ‘adoni lo’-yada` ‘iti mah-babayith 
wkol ‘asher-yesh-lo nathan b'yadi. 
Gen39:8 But he refused and said to his master’s wife, Behold, 
my master does not know what is in the house with me, 
and all that he owns he has put into my hand. 
«8» ó 86 ook HIeev, erev 86 rfj yvvaiki roô kvplov aŭro Ei ó kúprós pov 
où yivooker ÕL’ épè oùðev év TÔ olko aÙToÎ kal mrávra, ca. éoTiv AÙTŐ, 
EDwkev eis Tàs xetpás pov 
8 ho de ouk ethelen, eipen de tẸẹ gynaiki tou kyriou autou 

But he was not willing. And he said to the wife of his master, 


Ei ho kyrios mou ou ginoskei di’ eme ouden en tQ oikQ autou 
If my master does not know on account of me one thing in his house, 


kai panta, hosa estin aut, edoken eis tas cheiras mou 
and all as much as is his he gave into my hands, 


vIyy Axa x33 CTAA TJT 4o 

vxw4-x4 4w43 yxv4-84 vy ayyy vy ywuac4évy 
JeaACERÓ vx4euy x4x3 aAA 349434 awo4 yvy 
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9. *eynenu gadol babayith hazeh mimeni wilo'-chasah mimeni mumah hi ‘im-‘othak 
ba'asher '*at'-'ish'to w'eyah 'e'eseh hara ah hag'dolah hazo'th w'chata'thi l'E'lohim. 


Gen39:9 There is no one greater in this house than I, 
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and he has not withheld anything from me except you, because you are his wife. 
How then could I do this great evil and sin against Elohim? 


«9» kai ovx UTrepéxec év Tfj oikia ravrty ov0€v éuoó ov8e ome£]prrac 
àm’ épo oo8€y mijv co6 uà Tò oè yvvatka abToÓ elvat, 
kal TÓs Trovi]joo TÒ ppa TÒ Trovpóv TOTO kal ådpaptToopar évavrtov ToO 009; 
9 kai ouch hyperechei en te oikia taute outhen emou 
and not exists in this house one thing outside of me, 
oude hypexeretai ap’ emou ouden plen sou dia to se 
nor is secretly removed from me one thing, besides you, on account of you 


gynaika autou einai, kai pos poieso to hrema to poneron touto 
his wife being, then how should I do thing this wicked, 


kai hamartesomai enantion tou theou? 
and sin before Elohim? 


Poe Mee qp euer 
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10. way'hi hb'dab'rah ‘el-Yoseph yom yom 
w'lo!-shama' 'eleych lish'hab ‘ets’'lah lih'yoth "imah. 
Gen39:10 And it came to pass as she spoke to Yoseph day after day, 
he did not listen to her to lie beside her or to be with her. 
«10» qvia 86 éAáAe tô Ivo pépav é ùpépas, 
kal ovy oTT|kovucev aùr) kaÜeó8eu per aoTíjs ToO cvyyevéoOac aoTf. -- 
10 hēnika de elalei tQ Ioseph hemeran ex hemeras, 

And when she spoke to Joseph day by day, 


kai ouch hypekousen autē katheudein met’ autēs tou syggenesthai autc. -- 
and he did not obey her to sleep with her, to be intimate with her. 


yxy xvwod 4x14 94 4914Y 454 47149 141 Y1 
500-233 Yw xa ga awygy wag jigy 
inps niby? amag wa» mga oinp mis 


maa nu MIT WINN WN PR) 
11. way'hi k’'hayom hazeh wayabo’ habay'thah la`asoth m’la’k’to 
weyn ‘ish me'an'shey habayith sham babayith. 


Gen39:11 And it came to pass on this day that he went into the house to do his work, 
and no one of the men of the house was there in the house. 


b éyévero 8é Tovar) Tis 1) épa,, evo A 8ev Ino 
eis Tijv okLav arovetv tà ëpya a0T00, kai oùleis Av Tàv év Tfj oikiq ëow, 
11 egeneto de toiaute tis hemera, eiselthen Ioseph eis ten oikian poiein ta erga autou, 
And it came to pass on such a day, Joseph entered into the house to do his works, 
kai outheis en tōn en te oikia eso, 
HaMiqraot/The $criptures - Torah/Law Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5 


and no one was in the house inside. 
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12. watith'p'sehu 5'big'do le'mor shib'bah `~imi 
waya azob big'do 5'yadah wayanas wayetse' hachutsah. 
Gen39:12 She caught him by his garment, saying, Lie with me! 
And he left his garment in her hand and fled, and went outside. 
«12» kai éveomácaro aùtòv TÓv ipatiwv Aéyovca Kou. per’ époóo. 
kai ka aÀvmOv TÀ tuu. aÙToô év rats xepovv aoTíjs ébvyev kai e£fjAOev é£o. 
12 kai epespasato auton ton himation legousa Koimetheti met’ emou. 

And she drew him by his clothes, saying, Come to bed with me! 


kai katalipon ta himatia autou en tais chersin autes ephygen kai exelthen exo. 
And leaving behind his clothes in her hands, he fled and went forth outside. 


ATHA T/vY 44-23 v413 3xo-vy axv4£4y vaAvY:5 
iT O2 mmu i033 am» mnia omi» 
13. way'hi kirothah ki-`azab big'do 5'yadah wayanas hachutsah. 
Gen39:13 And it came to pass when she saw that he had left his garment in her hand 
and had fled outside, 
«13» kai éyévero ùs elõev óc karéAvmev Tà uua. a0T00 év rats xepotv aùrfs 
kal ébvyev kat é£fA0ev &£o, 
13 kai egeneto hós eiden hoti katelipen ta himatia autou en tais chersin autes 
And it came to pass as she saw that leaving behind his clothes in her hands, 


kai ephygen kai exelthen exo, 
he fled and went forth outside, 


TEI 4/44 YAE 4A 4xv «v3 vwI4d R4TXY 14 

vyo 3yw4 vt 42 1/2 Puré 429 vv 4 TYE 4 22 
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14. watig’ra’ l'an'shey beythah wato'mer lahem le'mor r'u hebi’ lanu ‘ish `Ib’ri 
l'esacheq banu ba’ ‘elay lish’kab `~imi wa'eq'ra! b'qol gadol. 


Gen39:14 she called to the men of her house and said to them, saying, 
See, he has brought in a Hebrew man to us to make sport of us; 

he came in to me to lie with me, and I cried with a great voice. 

«14» kai ékáAecev rovs óvras év Tfj oikiq 
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b Ej $ ^ , » > / & C ^ ^ , $ [9 
kal eumrev aùtToîs Aéyovoa Iere, eto T]yo-yev Ti tv nata EBpatov éprailerv Tu tv 
, ^ , , , 9 3 A LENA y, ^ l 
eLoAOev qpós pe Aéywv KorpðnT per’ épo9, kat éBónoa pwvfj ueyáAm: 
14 kai ekalesen tous ontas en te oikia kai eipen autois legousa Idete, 
that she called the ones being in the house, and said to them, saying, See! 
eisegagen hein paida Ebraion empaizein hemin; 
he brought in to us a Hebrew servant to mock us. 
eiselthen pros me legon Koimetheti met? emou, kai eboesa phone megale; 
He entered to me, saying, Come to bed with me! And I yelled voice a great. 


4494 vv? vxyu4aA-Vy vorwy TATY 15 
arvHA ray Ty tcng v413 3xovy 
Np) "ip ^nmag-» iva» mue 
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15. way'hi -' sham" o :::-harimothi qoli wa'eq'ra? 
waya azob big'do 'ets'li wayanas wayetse' hachutsah. 
Gen39:15 And it came to pass he heard that I raised my voice and cried, 
he left his garment beside me and fled and went outside. 
415» év 86 Tô àkoóc0av abTóv ömt Uijoca tiv $ovilv pov kat éBónoa, 
kaTa Tov TÀ LG TL. &.0700 map’ épol ébvyev kat e£fA0ev ëw. 
15 en de t9 akousai auton hoti huyosa ten phonen mou kai eboesa, 

And in his hearing that was raised my voice, and I yelled, 


katalipon ta himatia autou par^ emoi ephygen kai exelthen exo. 
leaving behind his clothes by me, he fled, and he went forth outside. 


xa 9744 Yayat 43750 aln 1513 HfXY 16 
Amz-5ow VIT Niay mbxw 1732 ramo 
16. watanach big'do 'ets'lah "ad-bo' — *el-beytho. 
Gen39:16 So she left his garment beside her until his master came to his house. 
qd6» kai pcm TÀ ipátia m éavTfj, 
čws T|ABev ó kúpros eis TÓv otkov aùtoô. 


16 kai katalimpanei ta himatia par’ heautc, heos elthen ho kyrios eis ton oikon autou. 
And she left the clothes by herself, until came the master into his house. 


14404 4403 v(4-423 4/44 ACHA Y14394 YALE 435xv 0 
13 PHÓ YE x43a-4w4 

»12»5 TAVI OTNI TANI nOg ma272 v» IMn 
DR PIS? 1P PNITTWY 


17. wat'daber ‘clayu had'barim ha'eleh le’mor ba’-‘elay ha`ebed ha`lib’ri 
*asher-hebe'ath lanu l'tsacheq bi. 


Gen39:17 Then she spoke to him with these words, saying, The Hebrew servant, 
whom you brought to us, came in to me to make sport of me; 
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x17» kai éAáAqoev abTÓ karà tà oTiuo.ra. rara Aéyovoa 
EtojA0ev após pe ó mats ó EBpatos, 
öv eLonyayes Tipós Tj Gs, éjima tat por kal evrév por Kou ooo perà o06* 
17 kai elalesen autQ kata ta hremata tauta legousa 
And she spoke to him concerning these things, saying, 


Eiselthen pros me ho pais ho Ebraios, hon eisegages pros hemas, 
There entered to me the Hebrew servant, whom you brought in to us, 


empaixai moi kai eipen moi Koimethesomai meta sou; 
to mock me. And he said to me, I shall come to bed with you. 


41T4Y YT 143144 1431718 
amvHa T/vyY teng t413 IEO Y 
NTDN] "Dip "m3 mm 


mm 037 »EWN i033 Ty 
18. way'hi *charimi qoli wa'eq'ra! waya azob big'do 'et:'li wayanas hachutsah. 


Gen39:18 and it came to pass as I raised my voice and cried, 
he left his garment beside me and fled outside. 


e N, N [4 [4 % , i. R- $ 
<18> os 8é Tjkovoev óc öbwoa tùv $oviv pov kat éBónoa, 

, X. de $ , ^ 3 9 ki k p X. ^ » 
ka. TéÀumev TÀ LL.d Tua. o.0T00 map’ époi kat épvyev kat e&£fjAOev ëw. 
18 hós de ekousen hoti huyosa ten phonen mou kai eboesa, 

But as he heard that I raised my voice, and I yelled, 


katelipen ta himatia autou par’ emoi kai ephygen kai exelthen exo. 
leaving behind his clothes by me, he fled, and went forth outside. 


v4 A435 4"W4 yxw w434-X4 yaya oywy 143719 
(74 4Hv-Y yago v4 awo a444 Y14934 1944 
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19. way'hi hish'mo'a *'adonaiw 'eth-dib'rey 'ish'to *'asher dib'rah ' elayu le'mor 
had'barim ha'eleh `asah li "ab'deah wayichar ‘apo. 

Gen39:19 And it came to pass when his master heard the words of his wife, 
which she spoke to him, saying, After this manner your servant did (o me, 

that his anger was kindled. 


«19» éyévero 8€ os T]kovoev ó kbpvos avto Tà pr].a ra. tijs yvvarkòs a0T700, 60a 
5 E X 7 A. y e kd y , € ^ Ar. 9 , , ^ 
éàdAnoev mpós aùtòv Aéyovoa Occos éroinoév por ó rats oov, kat éOup.o0m ópyf. 
19 egeneto de hos ekousen ho kyrios autou ta hremata tes gynaikos autou, 

And it happened as heard his master the words of his wife, 
hosa elalesen pros auton legousa 

as much as she spoke to him, saying, 
Houtos epoiesen moi ho pais sou, kai ethymothe orgē. 

Thus did to me your servant, that he was enraged with anger. 
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20. wayiqach *adoney Yoseph ‘otho wayit'nehu '«!-beyth hasohar m'qom 
*asher-*tasurey hameleh *asurim way'hi-sham b'beyth hasohar. 


Gen39:20 So Yoseph's master took him and put him into the prisonhouse, the place 
where the king's prisoners were confined; and he was there in the prisonhouse. 


<20> kai Aaàv o kópvos Ioco évéfaAev aoTóv eis Tò óxúpwpa, eus TÓv TÓTOV, 
€v à oi Seoy.érrac roO BaovAéos karéyovrar éket év TÔ Óyvpoam.. 
20 kai labon ho kyrios Ioseph enebalen auton eis to ochyroma, eis ton topon, 

And taking the master Joseph, put him into the fortress, in the place 


en hà hoi desmotai tou basileos katechontai ekei en tọ ochyromati. 
in which the prisoners of the king were held there in the fortress. 


afH vv-44 9vY 7Trve-X4 AYAV 1471721 
44F47x1 3 4w 14421093 YH fx 
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irec-ma ob "yy unm 
21. way'hi Vahüwah *'eth-Voseph wayet 'elcyu chased wayiten chino b" eyney sar 
beyth-hasohar. 
Gen39:21 But 444% was with Yoseph and extended kindness to him, 
and gave him favor in the eyes of the warden of prisonhouse. 
Db Kai dv kópvos perà Iwong koi karéyeev aùroô éAcos 
kal éGokev a0TÓ x&puv évavriov ToO ápyuOeogoboAakos, 


21 Kai en kyrios meta Ioseph kai katecheen autou eleos 
And YHWH was with Joseph, and he poured down upon him mercy; 


kai edoken autó charin enantion tou archidesmophylakos, 
and he gave to him favor before the chief jailer. 


1"4 "4vT4aA-Ly X4 JTrv-4-3 4ATAO0 9 3 qW Poe 2 
wo ava 4va yw Yawo 4w4-£y x4v 44TA X723 

ON omogo DN noP-—m2 ünegcea o8 qma 
mv mu wan) mv awg nw) non mga 


22. wayiten sar beyth-hasohar 5'yad-Voseph *eth hal-ha' asirim 'asher b'beyth hasohar 
w'eth hal-'a:her "osim sham hu’ hayah "oseh. 


Gen39:22 The warden of the prisonhouse gave into the hands of Yoseph all the prisoners 
who were in the prisonhouse; and all which they were doing there, he was doing. 


<22> kai éGokev ó àpyuGeoyodoAa£E tò Seojorf]puov Sià xewpós Iwonp 
kal TávTas TOUS GT ]yyp.évous, óc0L év TA 8eop.orqpio, 
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kal TrüvTa., 000. TroLoOnty éket, asTOs Av TrotÓv. 
22 kai edoken ho archidesmophylax to desmoterion dia cheiros Ioseph 
And gave the chief jailer the jail over to the hand of Joseph, 
kai pantas tous apegmenous, hosoi en tQ desmoterio, 
and all the ones being taken away, as many as were in the jail, 
kai panta, hosa poiousin ekei, autos en poion. 
and all as much as they do there, he was doing. 


Targ aAWvT49-Ly-x4 A414 4ATAC0C qW fe 425 
Wr ayat awo 4Ya-4w4Y vYX4 AYAT 442 
TT UpMB-52-nw mw mren-ma O8 pw» 


D rA ATI? mpy NITY imm Fg TUNI 


23. ‘eyn sar beyth-hasohar ro'eh ‘eth-kal-m'umah b'yado 
ba'asher Yahúwah ‘ito wa'c:her-hu! `oseh Yahüwah mats!liach. 


Gen39:23 The warden of prisonhouse did not supervise anything under his hands 
because 4444% was with him; and 444% was prospering what he was doing. 


<23> oùk Ñv ô ápyiGeoyodoAaE roô Seopuorwptov yrvookwv Št’ aùròv oov: 
nmåvrta yàp Av 9uà yerpòs Iwongp 8và Tò 70v kópvov ier? abro eivat, 
kal ösa aùTòs émoler, kÜpuos eU080v év Ta ts xepolv avo. 
23 ouk en ho archidesmophylax tou desmoteriou ginoskon 
For not was the chief jailer of the jail knowing anything 
di’ auton outhen; panta gar en dia cheiros Ioseph 
concerning him - not one thing. For all was through the hand of Joseph, 
dia to ton kyrion met? autou einai, 
because of the reason YHWH with him being. 
kai hosa autos epoiei, kyrios euodou en tais chersin autou. 
And as much as he did, YHWH prospered the way in his hands. 
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